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1 中中中英英英文文文摘摘摘要要要

1.1 計計計畫畫畫中中中文文文摘摘摘要要要

中中中文文文關關關鍵鍵鍵字字字：：：知知知識識識本本本體體體，，，知知知識識識表表表徵徵徵，，，多多多語語語化化化，，，全全全球球球詞詞詞網網網，，，詞詞詞彙彙彙語語語意意意關關關係係係
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當今國際社會與學術發展皆為多語與多元文化環境，這是語言學研究的挑

戰，也是突破與轉型的關鍵。由語言能表達知識、傳達訊息的功能看來，表達

知識、傳承文化的最主要媒介便是語言。以此來說，語言學研究的新派典必須

能夠解釋語言如何承載豐富的知識與文化訊息。這個新派典最重要的基礎便是

一能夠同時表徵語言現象與知識內容的描述架構，此表徵架構，容許跨語言變

異，也能夠描述不同領域的不同知識系統。有了這樣的架構，多語多元文化的

比較與融合研究才可行。此架構有兩個重要基石，一為上層知識本體，二為全

球詞網。本計畫整合此二基石，以建構多語多元文化時代的語言研究基礎架

構。

1.2 計計計畫畫畫英英英文文文摘摘摘要要要

Keywords: Ontology, Knowledge Representation, Multilingualism, Global

Wordnet, Lexical Semantic Relations

Modern international society and research are under the environment of multi-

lingualism and multiculturalisom. This environment is the greatest challenge and

yet the turning point for linguistics studies. Based on the primary function of

language to represent knowledge and to convey information, language is naturally

the most important media for knowledge representation and cultural inheritance.

Therefore, a new paradigm of linguistics studies must explain how language repre-

sent rich knowledge system as well as cultural identity. Central to this paradigm

will be a shared framework to represent both linguistic facts and knowledge con-

tent. This shared framework accomodates linguistic variations and also variations

among different knowledge systems. With this infrastructure, a synergy of research

on multilingualism and multiculturalism is made possible. This project builds the

infrastructure on two cornerstones – upper ontology and global wordnet.

2 計計計畫畫畫緣緣緣由由由及及及目目目的的的

2.1 理理理論論論背背背景景景與與與重重重要要要性性性

多語與多元文化（Multilingualism and Multiculturism）不但是當今國際社會與

學術發展面臨的最大挑戰， 也是語言學研究突破與轉型的關鍵。 由結構主義到

衍生語法，研究的派典有一個共同點，就是由單一語法（grammar）出發。 這

個單一語法，可能是對特定語言的的描述（如結構主義），也可能是主張可以

描述多種語言的共同架構（如衍生理論中的通用語法universal grammar）。 要
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言之，是以同一套規律來嘗試解釋語言。 以一套規律來解釋，自有其操作上的

簡潔性，也符合由數學出發的自然科學派典。 但是其解釋能力僅限於符號與符

號系統。 換言之，並無法去有效表達預測這個符號系統所承載的大量複雜訊

息。 由語言是表達知識，傳達訊息的功能來看，更在近三十年來語料庫語言學

堅實的研究基礎上，我們得到的結論是： 語言是表達知識與傳承文化的最主要

資源。 在這個結論的基礎上，我們主張語言學研究的新派典必須能夠解釋語言

如何承載表達豐富的知識與文化訊息。 我們所主張的語言學研究的新派典的成

功，最重要的基礎架構就是能夠同時表徵語言現象與知識內容的描述架構。 這

個共同的表徵架構，容許跨語言的變異，也能描述不同領域的不同知識系統。

有了這個共同的表徵架構，多語多元文化的比較與融合研究才有可行的基礎架

構。 我們主張這個架構的兩個重要基石是上層知識本體 (upper ontology)與全

球詞網（global wordnet）。 本計劃整合此兩基石，以建構多語多文化時代的語

言研究基礎架構。

2.2 應應應用用用背背背景景景與與與重重重要要要性性性

在知識經濟，全球化，與多語化的趨勢中，掌握並運用更多知識來源，成為競

爭力的關鍵。 「人類語言科技」（Human Language Technology）的研究應運

而生。 這個研究奠基在計算語言學與語言工程近40年的研究成績上，但更注重

知識的處理以及知識處理的結果如何為人所用。 在網路的未來發展上，則是以

語意網 (Semantic Web)與網格運算(Grid Computing)最值得注目。 語意網嘗試

把網路轉變成可以自動處理語意知識（而非僅是數位資料）的媒介。 語意網的

最主要創新之一，是重視知識體系表達及知識本體（ontology）的研究。 而網

格運算則打破了目前資料與運算集中處理的模式，使資料可以存在全世界不同

的點上，也可以在不同的點同時進行運算。 不但打破了資源集中衍生的許多問

題，更把運算的規模與複雜度提高到以往難以想像的程度。 語言學的研究在這

個重要的關鍵點上，將發揮樞紐的功能。 人是最主要的知識的製造者與消費

者。而人最熟悉的知識表達方式，當然是以語言。 人類多種語言的演化與歧

異，造成了跨語言知識處理的複雜度，也有全球分布的特性； 正適合語意網與

網格運算的處理。 從文化的觀點，數位典藏內容要跨越原表達語言與文化的鴻

溝、典藏知識要能超越原有領域的限制，做跨領域的整合與加值。 這些都是面

對全球化與多語化網路社會必須解決的問題。 知識經濟的重大瓶頸，其關鍵

在是否能跨越語言與文字表達的限制，直接針對數位內容作知識交換與分享。

「跨語言知識表徵基礎架構」將是跨越這個瓶頸的關鍵。

2.3 計計計畫畫畫內內內容容容–跨跨跨語語語言言言知知知識識識表表表徵徵徵基基基礎礎礎架架架構構構

此基礎架構可細分為三個部分：
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一、跨語言自然語言處理技術平台

二、跨語言語言知識表徵基礎架構

三、跨語言上層知識本體表徵基礎架構

2.3.1 跨跨跨語語語言言言自自自然然然語語語言言言處處處理理理技技技術術術平平平台台台

NLTK（Natural Language Toolkit）已成為國際跨語言自然語言處理技術平台。

但此平台上仍缺中文處理的基本資料與工具。 本計畫與創始與維護NLTK的

國際同行合作（如：澳洲墨爾本大學，德國斯圖加特大學，與英國愛丁堡大

學）， 取得技術上之支援，並用於NLTK 平台上整合發展中文處理技術。

2.3.2 跨跨跨語語語言言言語語語言言言知知知識識識表表表徵徵徵基基基礎礎礎架架架構構構

先期工作中，我們已利用由IEEE Standard Upper Ontology Working Group 所

建立的SUMO (Suggested Upper Merged Ontology)，完成以概念出發之中、英

詞彙資料檢索系統。 本計畫再繼續參與ISO相關國際標準制訂的大綱領下，同

時積極參與亞洲，歐洲，美國等區域性整合計畫， 站穩相關技術領先群的地

位。此平台與標準可分兩大項：

一一一、、、詞詞詞彙彙彙知知知識識識表表表徵徵徵基基基礎礎礎架架架構構構 　　　　大至整個語言，小到個別典藏的術語庫或

領域詞彙庫，都是詞彙知識表達的一種形式。 這些詞彙知識若不能互通，

典藏知識就不能交換。 我們參與 ISLE (International Standard of Language

Engineering)，於2004年制訂MILES多語詞彙表達規範的基礎上（該規範現

為ISO TC37 SC4 WG4制訂相關標準草案的主要依據），與國際同行共同發

展， 建立以語意網 OWL 語言為表達語言，以Protege 為程式語言的跨語言詞

彙知識表徵基礎架構。

二二二、、、跨跨跨語語語言言言詞詞詞網網網平平平台台台 　　　　詞網（WordNet）已被公認為語言知識本體（linguistic

ontology）， 也就是說能由個別語言抽取概念關係，以及由文字表達對應到規

範知識本體表達的最基本架構； 同時詞網也被認為是最有跨語言互通性的語

言及概念知識表達架構。 我們在「語言座標」計畫成績Sinica BOW及Chinewe

WordNet（CWN）的基礎上，構建以網格（grid）架構的詞彙網路，共用及互

享的基礎協作機制，並利用詞彙網路的基礎架構，建立跨語言知識交換的平

台。 並參與Global WordNet Grid 國際合作計畫，對「多語的國際詞彙網路網

格」之「中文節點」進行整體規劃。

策略上，我們彙整「語言座標」計畫已完成之詞形（約5000）、詞義數量

（約10,000 – 12,000）及中文詞義關係基本資料庫， 對「國際詞彙網路網格
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協作計畫」之「中文節點」進行整體進度規劃，並建構界面軟體工具。 以英

語詞網網格節點 (4689 個共享基礎概念) 及其他語種詞網為參考依據， 整理出

中文詞網之共享基礎概念（Common Base Concepts），以英文詞網同義詞集及

SUMO 定義表示。 同時亦整理出未涵蓋在英語或歐語詞網中之中文特殊概念；

最後成果以 XML 語言為標誌標準，上傳至國際詞彙網路網格。 在此基礎上，

比較國際上各種詞網之建構方法（例如：利用平行語料庫資源），進行國際合

作與交流。 此研究項目亦可與其他研究項目作密切互動， 包括與漢字知識本體

之關係研究，與全文語意標記及機器語意預測研究等等。

2.3.3 跨跨跨語語語言言言上上上層層層知知知識識識本本本體體體表表表徵徵徵基基基礎礎礎架架架構構構

下一代網路知識內容表達，必須建立在知識本體(ontology)上， 而知識本體的互

通性，則必須依賴上層共有知識本體。 這是為什麼IEEE成立了上層知識本體

工作小組（SUO），並提出SUMO（Suggested Upper Merged Ontology）。 語

言座標計畫的重要核心成績，便是建立了中文本的SUMO及SUMO與中英文詞

網的對應； 為日後國家數位典藏適應語意網的永續經營，提供了必須的基礎架

構。 我們在這個基礎上，與國際合作，繼續發展語言相關的知識本體技術與資

料。

3 計計計畫畫畫成成成果果果自自自評評評

3.1 跨跨跨語語語言言言自自自然然然語語語言言言處處處理理理技技技術術術平平平台台台—PyCWN

Natural Language Toolkit（NLTK）已發展了WordNetCorpusReader， 可連至

英文詞網及其他類似架構詞網，並抽取所需之詞義或語意關係等資訊，或計算

語意相似度等。 然而NLTK中的WordNetCorpusReader因中英文詞網的架構設

計不盡相同而不適用於中文詞網（以下列點解釋之），因此發展一特定適用於

中文詞網的模組有其必要性。

義義義面面面的的的區區區分分分 　　　某個詞在語境中有明確單一詞義的前提下，若在不同語境中，

有為說話者接受的更細緻的區分，而此區分在概念上從屬於詞的單一詞義，

中文詞網將此區分的細部語義歸為「義面」（meaning facet）。義面的存在使

得中文詞網的同義詞集架構較英文詞網更為獨特，而不適用 NLTK 英文詞網

的CorpusReader。

類類類義義義詞詞詞的的的標標標記記記 　　　中文詞網定義類義詞為兩詞彙之間屬於同一語意分類的語意

關係(黃居仁等人, 2007)，因此類義詞此語意關係是標記在詞義上，而非同義詞

集上。
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異異異體體體詞詞詞的的的標標標記記記 　　　中文詞網區分同義詞與異體詞。目標詞有一與之發音相同、

意義相同但詞形（written form）不同的相對應的字詞，則稱此對應字詞為異體

詞。在我們發展的模組中，異體詞不另闢語意關係類別，而是整合至目標詞之

同義詞集內。

同同同形形形異異異義義義詞詞詞 　　　同形異義詞指的是有著相同詞形但意義迥異的字詞。中文詞網

將之視為不同詞條（lemma）。譬如，「連」有三個詞條，連1、連2、連3。我

們發展的模組中無創建Lemma類別（class），但類別的資訊仍保留於詞義代碼

中（以中文詞網的詞義代碼為準，不做更動）。

Figure 1: PyCWN之基礎架構

以現今情況而言，Python已發展出 3.0版本，使得中文處理更為簡易流暢；

然而 NLTK 許多套件仍無法與 python 3.0 相容，故我們發展模組以 python 2.x

版本為主， 處理中文編碼，並使之連結到中文詞網，抽取特定所需資訊， 以

便在python環境下進行更進一步的中文處理與應用。 此模組稱為 PyCWN，模

組結構詳見圖 1。 基於物件導向設計，此模組能更有效率地處理中文詞網的同

義詞集及語意關係等語言資源。 以python語言寫成，此模組能在不同平台上

使用，更可進一步整合入其他大規模的語言處理模組（如：Natural Language

Processing Toolkits (NLTK)）。 它可依特定指令分別抽取中文詞網的不同訊

息，包含標音(漢語拼音與國語注音)、詞類、釋義、例句、附註以及與目標詞

有語意關係的詞彙。 中文詞網分析的語意關係含同義詞、反義詞、上位詞、

下位詞、全體詞、部分詞、類義詞（paranomy）及事例詞（instance of）。

而PyCWN中，可抽取同反義、上下位、部分全體、類義等與目標詞有語意

關係的詞彙。 更重要的是，也可抽取目標詞對照至普林斯頓詞網（Princeton

WordNet）的同義詞集及其編號（sense id，以WordNet 1.6為主）。詳見圖 2。

6



連結到英文詞網，即是連結到歐洲詞網，此對跨語言知識整合助益甚大，更對

未來詞網整合有莫大潛力。

Figure 2: PyCWN抽取中文詞網訊息範例

3.2 跨跨跨語語語言言言語語語言言言知知知識識識表表表徵徵徵基基基礎礎礎架架架構構構

3.2.1 詞詞詞彙彙彙知知知識識識表表表徵徵徵基基基礎礎礎架架架構構構—詞詞詞彙彙彙標標標示示示框框框架架架

詞彙標示框架是國際標準組織（International Organization for Standardiza-

tion ISO/TC37 ）界定建立的一個標準化框架，目的在於應用於自然語言處

理（Natural Language Processing）及機讀辭典（Machine-Readable Dictionary,

MRD）的詞彙庫建立。 範疇涵蓋了對牽涉到多語溝通及文化多元的語言資源，

對建立與交換語言資源的準則與方法做標準化處理。 詞彙標示框架的目標有

三。 其一，為詞彙資源的創造與使用提供共用模型。 其二，管理詞彙資源間的
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資料交換。 其三，促進個別電子資源的整合以形成大規模的全球性電子資源。

詞彙標示框架的種類包括單語、雙語或多語的詞彙資源。這三種分類亦適用於

小型或大型詞彙庫、簡單或複雜詞彙庫，乃至於書面或口語詞彙表述。說明的

範疇包含構詞學、語法學、計算語意學及電腦輔助翻譯。涵蓋的語言包括所有

自然語言，並不侷限於歐洲地區。此計畫在自然語言處理的運用上不受限制。

詞彙標示框架能呈現多數辭典，包括WordNet、EDR及PAROLE。 我們與國際

並行發展，完成了

1 在ISO TC37 SC4 的架構下，與ISO TC37 SC4 參與會員國的正式代表共

同制訂相關標準，並提供亞洲語言及台灣本土使用語言的觀點。

2 與義大利國家科學委員會計算語言學研究所（ILC-CNR, Italy）依照ISO

標準平行發展工具平台。

3 在標準與共同平台與工具的基礎上，與東京工業大學、東京尖端科技研究

所、泰國計算語言學研究所、中國富士通研究中心等研究機構，進行亞洲

重要語言詞彙知識表達的實作，以調整並確認該標準及共享工具的可行

性，及建立亞洲跨語言詞彙知識表達的核心架構。

3.2.2 跨跨跨語語語言言言詞詞詞網網網平平平台台台

我們以英語詞網網格節點（4689 個共享基礎概念）及其他語種詞網為參考依

據， 整理出了中文詞網之共享基礎概念（Common Base Concepts），以詞網

同義詞集及 SUMO 定義表示之。 中文詞網更以此作為釋義語言的基本標準，

實現簡明精確之旨。中文詞網目前所分析之詞條（lemma）數已達 11407 條，

詞義（sense）數高達 29169筆，義面（meaning facet）6485 筆。 中文詞網分析

的語意關係含同義詞、反義詞、上位詞、下位詞、全體詞、部分詞、類義詞

（paranomy）及事例詞（instance of）。 此對資訊檢索、資訊萃取及文本處理

（例如：全文語意標記、機器語意預測）等自然語言處理應用有相當大的幫

助。 再者，中文詞網以人工方式標記了英文詞網的對應詞，使中文詞網得以

連結到英文詞網。 連結到英文詞網，即是連結到歐洲詞網（EuroNet）， 使中

文詞網得以整合入WordNet grid，對未來全球語言知識整合的發展極有助益。

另外，除了中研院的中文詞彙網路介面外，也發展了中文詞網視覺化網頁，如

圖 3。
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Figure 3: 中文詞網視覺化介面範例

3.3 跨跨跨語語語言言言上上上層層層知知知識識識本本本體體體表表表徵徵徵基基基礎礎礎架架架構構構

我們與義大利國家科學委員會計算語言學研究所（ILC-CNR, Italy）、義大利

國家科學委員會應用知識本體實驗室（LAO-CNR, Italy）與IEEE SUMO Editor

等機構， 共同進行中文為基礎之跨語言、跨領域詞義關係推導機制及概念

推理(entailment)研究， 作為在知識本體的基礎上，整合並衍生典藏知識的

實驗。 我們以中央研究院中英雙語知識本體詞網（Academia Sinica Bilingual

Ontological Wordnet, 簡稱BOW）及義大利詞網（ItalWordNet）為例， 觀察研

究詞彙資源的半自動化整合及互通之所需條件與環境。 做法上，我們首先連結

各地當地的詞網，以網格的方式將各地詞網分別以XML 資料庫形式儲存於當

地，此為詞彙階段（lexicon level）； 第二步為應用階段（application level），

使用wordnets grid發展出應用於豐富各詞網詞彙的多語詞網服務（Multilingual

WordNet Service, MWS）； 第三步合作階段（cooperation level）我們整合不同

詞網，使各個詞網模組能整合於一大體環境下，形成全面性的工作流。見圖 4。

抽取語意關係方面，以部分詞為例。 我們先取義大利詞網中的一同義詞集

「passaggio,strada,via」。 此同義詞集對應到內部語言索引（interlingual index,

ILI）是「road,route」，再對應到 BOW 同義詞集之「道路、道、路」（ 5-

A）。中文之同義詞集「道路、道、路」與「彎」有一部分全體關係（ 5-B）。

「彎」對應至ILI之「bend, crook, turn」再對應至義大利詞網之「curvatura,

svolta, curva」（ 5-C）。 因此顯示義大利詞網之「passaggio,strada,via」與

「curvatura, svolta, curva」兩詞集可能有全體部分之語意關係。
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Figure 4: 三階段整合詞彙資源示意圖

Figure 5: 利用ILI自動提議語意關係之示例圖

此法有幾項特點：一、可豐富化現有的詞彙資源。單一詞網的詞彙資源一

般而言資訊不夠完整，藉由連結二詞網，使其互通，並自動抽取（boots）語意

關係及其他資訊，可使詞網中資源更豐富。 二、可應用於創造新資源。藉由連

結不同詞網的內部語言索引，各國語言詞彙可自動抽取出，創造新語言資源。

三、可應用於檢驗現有詞彙資源。若目標詞網中同義詞集分類及語意關係之區
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分能見於其他詞網，則此語言資訊則具有普遍性，也指明了詞網的適切性。 因

此我們得以在跨語言框架中善用各語之詞彙資源，對未來助益甚大。
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